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J1O MUTAHHS ITPO OCHOBHI KPUTEPII OIIHKH MAIIIMHHOT O MEPEKJIAJTY

Anomauia. Oyini08aHHA AKOCMI MAWUHHO20 NEpeK1ady — CKIAOHe 3a80aHHA, AKe 8UMa2ac
yeazu 00 demaleli ma KOMNJIEKCHO20 Ni0xody. Bukopucmannsa pizHux mempux OyiHO8aHHA ma ix
KOMOIHaYiss 0aroms 3M02y ompumamu Oiibld MoyHe ma 00 eKmueHe Ys8JleHHs Npo AKICMb asmoma-
muyHoeo nepekaady. llpaxmuunuii nioxio 00 oyiHO8AHHA AKOCMI 00NOMA2AE NOKPAWUMU De3Yilb-
mamu ma 3abe3nedumu KOpUcmye8adam HauKpawui 00ceio 1020 euKopucmants. Y cmammi 0ociui-
024CEHO acneKkm HOPMAMUBHOCMI Kpumepiis, 6UKOPUCTNAHUX 68 OYIHIOBAHHT NePeKNadi8, BUKOHAHUX 3a
00noMo2010 cucmem mauwuHnozo nepexiady (MII). Ilpobnema, nopywena y cmammi, — ye 8axnciusuil
eman y cucmemamu3ayii nioxo0ie 0o oyinioeanus MI1, 3 00no20 6OKY, 1H00UHOIO 8 KOHMEKCMI 3aCmO-
COBYBAHUX HEIO MemoO0ig I Kpumepiis, a 3 IHUL020 — ABMOMAMU308AHOI0 CUCIEMOI0 ma il Mempu-
Kamu. Y cmammi Ha2onouieno Ha HeoOXiOHOCMI POIMENHCY8AHHSA KPUMEPIi8 OYIHIOBAHHS MAUUHHO2O
nepexiaoy agmomamu3z08aHoI0 CUCMEMOI0 Ma MPAaouyitiHo2o, BUKOHAHO20 Nt00uHoto. OKkpemy yeazy
NpuUdineHo OnuUco8i Memooie OYIHIOBAHHS NEPEKIAY, AK-0M. Memoo 360POMHO20 NEPEKIAdy, Menmoo
OYIHI0BAHHSA AKOCMI NePeKaady 3 GU3HAYEHHAM CMYNEeHs CAPUHAMIUSOCMI 0 cnodcugaya. 11io-
KpeclieHo, Wo UMO2U 00 OYIHIOBAHHS AKOCMI MPAOUYIUHO20 nepexiady ma nepekiady, UKOHAHO20
cucmemamu MII, ne momooichi 6 acnexmi nopmu. Cmamms Micmums 00CNI0HCEHHA MEMPUK ABMO-
MamuyHozo oyiHlosanns. Hazonoweno na modcaueocmi 3acmocy8ants abo aKkoic 0OHI€l 3 MEMPUK,
abo enemenmis KilbKOX MempuK, OCKLIbKU KOJNCHA 3 HUX MA€E K nepesazu, max i Hedoniku. Bubip
NPABUNLHOT MEMPUKU MOdCe CYMMEBO GNAUHYMU Ha pesynvmamu oyinku. Hanpuxnao, mempuka
BLEU modice 6ymu KopucHoo 015 3a2albHOI OYIHKU MOYHOCMI nepeKiady, npome 60HA He 8PAX08YE
NOPSAIOKY Ci6 Ma KOHMEKCMY, Wo MOodice NpU3secmu 00 NPOPAXyHKIE Y 6USHAUEHHI AKOCMI NepeKaaoy.
3 inwoeo 6oky, METEOR epaxogye nopsioox ciie, ane modice Oymu MeHuL 4ymausum 00 0essKux munis
nomunok. TER oae 3moey ecmanosumu KilbKicms NOMULOK y NEPEKIA0eHOMY MeKCmi ma 8UsHa4umu
tl020 AKICMb, ale MeHu yymausa 00 mouynocmi nepexnady, Ak i WER, wo oonomazae susnavumu
MOYHICb ABMOMAMUYHO20 NePeKaIady ma KilbKicmb NOMULOK V HbOMY, djle He 8PaX08Ye NOPsOKY
cnig ma okpemux munie nomunox. CER dice 0onomazae oyinumu moyHicms nepexiady auue Ha pieHi
OKpemMUx cumMeonie.

Knrwowuosi cnosa: mawunnuti nepeknao, HeupoHHi cucmemu nepekiady, HOpmMamueHi Kpumepii,
Memoou OYinI08AHHS NEPEKIAdY, MEMPUKU OYIHIOBAHHS NEPEKAADY.
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TO THE QUESTION ABOUT THE MAIN CRITERIA
FOR EVALUATING MACHINE TRANSLATION

Summary. Assessing the quality of machine translation is a complex task that requires attention
to detail and a comprehensive approach. The use of different evaluation metrics and their combination
allows you to get a more accurate and objective view of the quality of automatic translation. A
practical approach to quality assessment helps to improve results and provide users with the best
possible experience. This article examines the aspect of normativity of the criteria used in evaluating
translations produced by machine translation systems (MT). The problem raised in the article is
an important stage in the systematisation of approaches to evaluating MT, on the one hand, by a
human in the context of the methods and criteria used by him/her, and on the other hand, by an
automated system and its metrics. The article emphasises the need to distinguish between the criteria
for evaluating machine translation by an automated system and traditional human translation.
Particular attention is paid to the study of translation evaluation methods, such as the method of
reverse translation, the method of evaluating the quality of translation by determining the degree of
receptivity for the consumer, etc. It is emphasised that the requirements for assessing the quality of
traditional translation and translation performed by MT systems are not identical in terms of norms.
The article contains a study of automatic evaluation metrics. The author emphasises the need to
choose the appropriate metric for this purpose, or to combine elements of several metrics, since each
of them has both advantages and disadvantages, and the choice of the right metric can significantly
affect the evaluation results. For example, the BLEU metric may be useful for general evaluation
of translation accuracy, but it does not take into account word order and context, which can lead to
miscalculations in determining the quality of a translation. METEOR, on the other hand, takes word
order into account, but may be less sensitive to certain types of errors. TER allows you to determine
the number of errors in the translated text and determine its quality, but is less sensitive in terms of
overall translation accuracy, as is WER, which helps determine the accuracy of automatic translation
and the number of errors in it, but does not take into account word order or certain types of errors;
and CER helps assess translation accuracy only at the level of individual characters.

Key words: machine translation, neural translation systems, normative criteria, translation
evaluation methods, translation evaluation metrics.

AKTyaJIbHICTHL  TIpoOieMu. MamwuH- 3icTaBieHHs BuXigHux gaHux MII 3 HaGopom

HUI mepekia, K 1 TpaJuliiHuM, CKIaJaeThCs
Oe3nocepeHbO 3 Mpolecy Mepekyiaay Ta Horo
pesyabraty — TekcTy nepexiany (Craxmud,
2012). OpHniero 3 KJIOYOBHX MpoOIEM y I
chepl € OIIHIOBaHHS SIKOCTI AaBTOMATHYHOTO
nepeksany. Hemomiku Ta OOMEXKEHHS TEBHHX
METPUK MOXXYTh BIUTMHYTH Ha TOYHICTH OLIHKH
Ta MOPIBHSHHS PI3HUX CUCTEM MAIlIMHHOTO Tepe-
knany. [1ix gac ominroBanHs cucremu MII 3a3Bu-
yail OpIEHTYIOThCS HA Taki KpHTepii, K 3pyd-
HICTb iHTEpeiicy, KUIbKICTh CJIOBHUKIB, BAPTICTh
BUKOpUCTaHHS. Pa3oM 3 TUM OLIIHKY pe3ynbTaTy
BUKOpHCTaHHS cucteM MII — tekcTy — 3aiiicHIO-
I0Th Ha PiBHI MIKpOOIliHKH. BoHa BKiTI04ae B cebe
JesiKi TapaMeTpH W METPUKH, HAIPUKJIIaJl, aBTO-
MaTHYHY, 110 OLIHIOE AKICTh MEePeKIaay HUIIXOM

«ETaJIOHHUX» TIEPeKIaiB, TOOTO 3MIMCHEHUX
moauHorw (Kozopis, 2021).

AKTyaJbHICTh HamIOl PO3BIIKA OOYMOB-
JieHa HEOOXIHICTIO PO3MEXKyBaHHS KPHUTEPIiB
OIIHIOBAHHSI MAITMHHOTO ¥ TPaJUIIHHOTO TIepe-
KJIJIIB, @ TAKOX aHaI3y HOTO METOIB, TAKUX, SIK
METOJ OIIHFOBaHHS SIKOCTI MPOTPaMHOTO 3a0e3-
MEUEHHs, METO/I JIHTBICTUYHOI XapaKTePUCTUKHU
Ta METOJ| “UMTa0eNbHOCTI” TepEeKIaIeHOTO TEK-
CTY, KOJIM 3 HhOT'O BHJTYU€HO CJIOBA, AKTyaJIbH1 JIJIs
HOro po3ymiHHS, sSIKI PECHOHJIEHTAM HEOOX1JTHO
BcTaHOBUTH 3a KOoHTeKcToM (biproxor, 2004).
BaxnuBUM € TakoX JOCTIUTH METPUKU aBTOMa-
TUYHOTO OI[IHIOBAaHHSI MAIlIMHHOTO TepeKaay Ta
MOXIIUBICTh 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX METPHK IS
JIOCSITHEHHS HalKpallluX pe3yJbTariB.
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AHaJTi3 OCTaHHIX J0C/iIKeHb i my0Jtika-
miii. 3arfikaBieHiCTh MPOOIEMOIO OIIHKH SKOCTI
MepeKIIaly, BAKOHAHOTO JIFOIMHOI0, @ B OCTaHHI
POKHM — MAIlIMHOIO 3aCBiY€Ha HE JIMIIE 3arajib-
HOHAYKOBUMH JOCIIDKCHHSMH, & W YUCIIEHHOIO
KUTBKICTIO JIIHTBICTHUHUX Tipanb. JI. ®. YepHi-
KOBa, HANPUKIIAJ, 3alpOIOHyBaJla BUKOPUCTO-
BYBAaTH KBaJITaTUBHUI Ta KBAHTUTATUBHUI MiJI-
XOIU 70 POOOTH 3 TOJNIMIIEHHS SKOCTI CHCTEM
MAalIMHHOTO MepeKaay, 30KpeMa 3aBasKku 30ara-
YEHHIO aBTOMATUYHHX CJIOBHHUKIB. UuM Oisblire,
Ha 11 TyMKy, Oy/ie CKJIaJIeHO T0OIpOK 3 TECTOBUMU
pEUeHHSIMU ISl OI[IHIOBAHHS SIKOCTI MaIlIWH-
HOTO TMepeKiagy, TUM Kpamle Oyae mpoaHai-
30BaHa po0OTa CHUCTEMHU 3 TIEBHUMH MOBHUMU
€JIeMEeHTaMHt, 1[0 YMOXJIHMBHUTH aJCKBaTHIIIY
OLiHKY skocTi mepeknany (Yepnikora, 2013).
0. C. CraxMu4 nporoHye CKOPUCTATUCS METO-
JIOM aBTOMAaTH30BAHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHAIII3y
1 po3BeCcTH 0OOB’SI3KM KOMIT IOTepa Ta JIFOIUHHU.
Jns  MiABMINEHHS  PIBHIB  €KBiBaJIEHTHOCTI
W aJeKBaTHOCTI MAIIMHHOTO TepeKsiagy BapTo,
MIPOTIOHY€ BOHA, MOCTIHHO 30aradyBary JIiHTBic-
TUYHE 3a0€3MeUeHHs CUCTEM Ta BIOCKOHAIOBATH
anroputMu ixHpoi poboru (Craxmuy, 2012).
A. BiptoKoB CTBEpIKYE, IO pO3POOIICHHS KpUTe-
piiB OIIIHKH SKOCTI TPAAULIHHOTO W MAaITMHHOTO
nepekaaiB, Mae Wty pizHuMH 1nisixamu (bipro-
koB, 2004). H. b. IBanumpka Ta 1HII HAYKOBII
CXOISTHCS Ha JyMIli, O[O0 MpoOJieMa CTBOPEHHS
e(eKTUBHOI MOJEIi OIIHKH SKOCTI TepeKIamy,
3aCHOBAHOI Ha €IHOCTI TEOPETUYHUX Yy3aralb-
HEHb y TaJy3i NMepeKIaJo3HaBCTBA Ta MPAKTHY-
HuX GopM iX peamizalii, 10Cci HE pO3B’sI3aHa.

Merta cTatTi nonsrae B aHaJli3i HAyKOBUX
MIIXOMIB 70 OIIHIOBAHHS SIKOCTI MEpeKiamy Ta
BHOKpPEMJICHH] KPUTEPiiB, METOMIB 1 METPHK OIli-
HIOBaHHS MallIMHHOTO TIepeKIIay.

3aBnanHs crarTi: 1) cXapakrepusyBaTu
HaWaKTyaJ bHIII 3 METOJIB OIIHFOBAHHS MAIllWH-
HOTO TIEpeKIany; 2) ONMUCATH HAasBHI METPHUKHU
ABTOMAaTHU30BaHOTO  OIIHIOBAaHHS  MAalIMHHOTO
nepekiany; 3) nepeBipuTi eheKTUBHICTD AETKHX
13 BIIOMHUX TIPOTPaM.

Bukaan wmarepiaay. OmiHroroun mepe-
KJIaZ, MU TaK 49M 1HAKIIE OI[IHIOEMO M TOTO, XTO
HOT0 BUKOHAB: OT0 MalCTEpPHICTh, JOCBiJI, MIPO-
(hecionai3m, 0CBITY — (PLIONOTIYHY YK TEXHIYHY,
BMIHHS BHKOPUCTOBYBAaTH E€KCTpPAJiHTBaJIbHY
iH(dopmartito. 3a OIiHIOBaHHS X SKOCTI MaIlTWH-
HOTO TIepeKIIaay poOMMO BHCHOBOK IIPO CTYIiHB

JIOBEPIICHOCTI JIIHTBICTHYHOTO Ta MaTeMaTH4-
HOTO 3a0C3MEUCHHSI CHCTEMH, TOOTO CIIOBHUKIB
ta anroputmiB (biptokos, 2004).

3iCTaBIIAIOYN TEKCT OPHUTiHAIY 3 TEKCTOM
nepekyany, BaXJIMBO BpPaxOBYBAaTH CyO’ €KTHB-
HMI YUHHUK: XTO 3HIMCHIOE 31CTaBJIICHHS, WOTO
JIOCB1Jl, 3HAHHS, 30KpeMa 3HaHHS BY3bKOCIEIli-
albHOI TepMIHOJOrIl. Y 3B’S3Ky 3 3a3HAYCHUM
MIOCTAE AKTyaJTIbHUM C(HOPMYIIFOBATH HOPMATUBHI1
BUMOTH JO OLIHKHM Iepekiany, 00 HeBHU3Haue-
HICTb TepMiHONOTII Ta Hec(hOPMYIbOBAHICTh
HOPMAaTHUBHHUX BUMOT TPU3BOIUTH 10 HEMOXKIIH-
BOCTI MiJJaTH JOKa30Bill MepeBipli OTpUMaHi
pe3yJIbTaTH OIIHFOBAHHS.

JI. II. I'anOHEHKO BUOKPEMIIIOE IOHATTA
HOPMH TIEPEKIIay Ta HOPMATUBHUX BUMOT ITEpe-
kinany. HopmaTuBHI BUMOTM mepeknagy — e
3araJbHONPHUUHATI MpaBWiia i MPUHIMIIK TEepe-
kiany. [oHATTS HOpMH Tepekiaay nependoadae
JNOTPUMaHHS TPaBUI HOPMAaTHBHOTO BUKOPH-
CTaHHSA NEPEeKIIalaueM MOBHU NepeKyaly, a TaKoX
BIJIMOBIJIHICTh OCTAaTOYHOTO TEKCTY MepeKiaay
BCTaHOBJICHUM MPHUHLUIAM 1 3aBIaHHSAM Iepe-
KJaganpkoi aisutbHOCTI (["amonenko, 2015).

HopmaruBHMI acnekT mnepekiany BKIIO-
yae BUMOTH LI00: 1) HOPMHU €KBIBaJEHTHOCTI
nepekiany; 2) >KaHpPOBO-CTHJIICTUYHOI HOPMHU
nepeksiany; 3) nparMaTuyHoOi HOPMHU MEepeKIaay;
4) MOBJIEHHEBOI HOPMH MEpeKany; 5) KOHBEp-
1iHOT HOpMH niepekiiany (OnbxoBcbka, 2017).

3a HaKIaJaHHS KPUTEPIiB OILIIHIOBAHHS
nepeKIay Ha rnepekiajl, BUKOHAaHUN chucTeMaMu
MII, noTrpibHO MaTu Ha yBasi, IO BUMOTH O
HBOTO HE MTOBHHHI OyTH TaKWMH X, 5K 1 JI0 Tepe-
KJIaay, BAKOHAHOTO JitofnHoo (YepHikosa, 2013).

KirouoBnMu mNHTaHHSIMH B OILIIHIOBaHHI
SKOCTI TEpeKIaay, 311HCHEHOTro 3a J0MOMOIOI0
CHCTEM MAIIMHHOTO NepeKIiay, TpaJuLiifHO BBa-
JKAIOTh aJIGKBATHICTh Ta €KBIBAJCHTHICTH TeEpe-
KJIay.

3a 10. C. Craxmuu, mijg aJaeKBaTHICTIO
MaIIMHHOTO NEepPeKJIay B KOHTEKCTI KOMIT IOTep-
HOI JIIHTBICTUKU CJiJl pO3yMiTH 3a0e3redeHHs
MparMaTUYHUX 3acaj Mepekiaay BIAIOBIIHO 10
MOCTaBJICHOT METH Ha MAKCUMAJIbHO MOYKJIMBOMY
PIBHI €KBIBaJEHTHOCTI, 31 30epexeHHsIM (hopMu
OpUTiHATY Ta HE3HAYHUMHU MOPYIICHHSMH HOPM
MOBH I€pEKJIaaYy, a il €KBIBaJCHTHICTIO — CEMaH-
TUYHY 1 CTPYKTYPHY CIHIBBiIHOCHICTb OJUHMIIb
OCHOBHHMX PIBHIB MOBH (JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO,
MOP(}OJIOTIYHOTO, CHHTAKCUYHOTO) Yy TEKCTax
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opurinany # mnepexnany (Craxmmu, 2012).
Takok BWIUIAIOTH TUIABHICTH (3PO3YMLIICTH)
nepekiaay abo, iHaKIIe KaxXydd, (IOEHTHICTh
TEKCTY — CTYIIIHb BiJIMTOBITHOCTI BUX1JHOTO TEK-
cTy Kputepism 1inboBoi moBu (Kozopis, 2021).
DIII0EHTHICTh CHIBBIIHOCHA 31 IIBUIKICTIO Ta
3pYYHICTIO YUTAHHS MEePEKIAICHOr0 TeKeTy. Yum
OUTBIII IJIABHO Ta MPUPOIHO 3BYUUTH MEPEKIIA,
TUM BHUIIUH PEUTHHT (CTYMiHb) (PIFOEHTHOCTI.

VY 1990-x pokax ATreHTCTBO MEpPEIOBHUX
JocaiaHuIbKuX npoekTiB Agency (ARPA) cTBo-
PHIIO METOJIOJIOT1I0 OI[IHIOBAHHS CUCTEM MalllHH-
HOTO TIEPEKJIaay, 3aCHOBaHY Ha KPUTEPIX aJeK-
BaTHOCTI, IIaBHOCTI i posyminusa (Han, Wong,
Chao, 2016). Excriepra mpocsiTh NeperisHyTH
BHOpaHuil (parMeHT, 3aBEPIICHHH Y CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTHYHOMY IUIaHi, Ta OLIHUTH HOTrO
aJICKBaTHICTH 3a IIKajo Bix 1 10 5. PesynbraTtn
OOUYHUCIIOIOTh LUIAXOM YCEPEIHEHHS OIIIHOK 3a
BCciMa pilIeHHSAMHU B HaOopi nepekiamy. OmiHka
IUIABHOCTI Ta PO3YMIHHS MEpPEKIaay MPOBO-
JIUTBCI TaK CaMo, K 1 OLIHKA aJeKBaTHOCTI, 3a
BUHATKOM TOTO, IIIO OI[IHIOBaY Ma€ BHHOCUTH
IHTYITUBHI CY/UKCHHS IIOJ0 KOKHOTO PEYCHHS
nepexnany. ExcrepTiB MmpocsTh BU3HAYUTU, YU
BUKOHAHUM TEPEKJIa], TapHOK aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO, UM MPaBUIBHO C(POPMOBAHI PEUCHHS Ta
YH BUIBHO BOHHU BIIUCYIOTHCSI B KOHTEKCT.

JlomaTkoBUM KpPUTEPIEM MOXKE CIYTyBaTH
BpaxyBaHHsSI KOHTEKCTY Ta IMpaBUJIbHE BUKOPHU-
CTaHHS TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOJIYy4YEHb
y nepekiageHoMy TekcTi. Lle nmomomarae yHUK-
HYTH HEPO3YMiHHS TEKCTYy Ta 3a0€3MeYUTH TOY-
HUM NIEpeKIa.

IlepepaxoBaHi KpuTepii MOXXKHA BBa)KaTH
HOPMAaTUBHUMHM, OCKIJIbKM BOHU JOINOMAararoTh
YITKO OI[IHUTU SKICTh MAIIMHHOTO IMEpeKIaay
Ta BU3HAYUTH HOTO0 €(PEKTUBHICTh y KOHKPET-
HUX YMOBax 3aCTOCyBaHHS. BrpockoHaneHHs
MPOrpaMHUX 3aCc001B MAlTMHHOTO TEPEKIaay Ta
MOCTiiHE BIOCKOHAJIEHHS METOJOJIOTI] JOIMOMO-
KYTh MOKPAIIUTH SAKICTh MEPeKIany W 3poOuTH
HOro OUIBII TOYHUM 1 €(DEeKTUBHUM.

[lutanHs ©po METOAM, 3aCTOCOBYBaHI
y XOJIi OIIIHIOBaHHS SIKOCTI MepeKiIaty, morpedye
oco0nuBoOi yBaru. J[js BU3HAu€HHS aJ€KBaTHO-
CTl1 MEPEeKJIAJACHOr0 TEKCTy IOCIIAHUKH IMPOIO-
HYIOTh BUKOPUCTOBYBATU: 1) METOA 3BOPOTHOTO
nepexnany; 2) meron 3ictaierns MII 3 eranon-
HUM MEpeKIaaoM; 3) METO]l BU3HAUYEHHS CTYIEHS
COPUMHATIMBOCTI JUIsl CHOXHUBa4da; 4) MeToq

TECTYBaHHS KOPHUCTyBayiB, a00 «EKCIEepTHOI
OIIIHKMY; 5) TpaHchopMaliifHuii Ta 6) qeHoTaT-
Huil metoau. [Tpu nepuiomy 3a1HCHIOIOTH TpaH-
copmariito pedeHb IMepekiaay Ta OpPHUTIHAITY
y 6azucHi (siaepHi). [lami BCTaHOBIIOIOTH CTYIIIHB
PO301KHOCTI MI>K HUMHU Ta BU3HAYAIOTh IOy CTH-
Muil opir. CXoXy CTPYKTypy Mae€ i IeHOTaTHUIH
Croci0 MOpIBHSHHS TEKCTIB OPUTIHATY Ta Tepe-
kiany. CyTHICTh fioro nonsrae B noOyzoBi 1eHO-
TaTHOI CTPYKTYpU KOXHOTO 3 TEKCTIB, €JIEeMEH-
TaMU SIKOI € IOHSATTS Ta BIJHOIIEHHS M1 HUMH.
Aute yepe3 BiICYTHICTh MTOBHOTO OMKCY MOBHHX
SIBUIIl HA TIPAKTHUIIl 3a3HAYE€HI METOAU TOKH IO
HE 3aCTOCOBYBaHO Hi B MaIlIMHHOMY, H1 B TpaJiu-
uiitnomy nepexiani (biprokos, 2004).

Bapruii yBaru i MeTo/1 CTaTUCTHKO-EKOHO-
MIYHOTO 3ICTaBIICHHS TPAJAMIIMHOTO Ta MAaIIUH-
HOTO IepeknaniB. oMy HalnexuTh 6e3cyMHIBHA
mepeBara B OLIHII 3a TapamMeTpamMHu BapTOCTI
Ta LIBUIKOCTI, aje BUHUKAIOTh MUTAHHS MO0
OLIIHKM 3a MapaMeTpOM SIKICHOI CIIPUAHSATIUBO-
CT1 KOPUCTYBauyaMH.

VY mitepatypi BUIUISIOTH BA OCHOBHI M-
xoau 1o ouiHroBaHHa MII: mepmwmit 3aiiicHIOE
JIONWHA, APYTUid — aBTOMaruyHa cucrtema. Ori-
HIOBaHHS BPY4YHY (TOOTO JIIOAMHOIO) HafUacTiIIe
3MIACHIOIOTH Y PaMKaX MapajurMH aIeKBaTHOCTI
Ta BUIBHOCTI, /1€ aJe€KBAaTHICTh (TaKOX BijgoMa
SK «TOYHICTB») PO3YMIETHCS K CTYIiHb, SKOTO
Jocsirae MallMHHUN NEepeKiiaj]) y nepenadl 3Ha-
YEHb BX1IHOTO TEKCTY BUXIJHOIO MOBOIO, @ BlJIb-
HICTh (TakoX BiJIOMa K «3PO3YMUIICTBY) — SIK
CTYIIiHb, Ui SKOTO BuXinHuit MII € «xopormm»
3pa3KoM IIUIhOBOi MOBH, TOOTO € 3PO3yMIIUM
0c001, sIKa BOJIOAIE IIIJIBOBOIO MOBOIO. Y TaKHX
CIICHApPIsAX JIFOJWHA 3a3BUYAll OIHIOE BUXIIHI
JaHl TepeKsiay CerMEeHT 3a CEerMEHTOM, TOOTO
0e3 KOHTEKCTy, a H€ Ha piBHI pedeHb. Yacrto
BUKOPUCTOBYIOTh MOPSIKOBY MIKaTy, 3a JIOMO-
MOTOIO SIKOi JIFOJM-OI[IHIOBaYl MOXXYTh BKa3aTH,
Hanpukiaz, mo pesynsrar MII nepenae «Bech
3MICT», «OUIBIIY YaCTHHY 3MICTY» YU «IILIKOM
HE TMepelae BUXIJHOTO CerMeHTa. MOXIIMBE
TaKOK OJHOMOBHE OIL[IHIOBAHHS, KOJIM OIIHIOBau
He 0a4uTh BXIJHUX JaHUX MOBOIO OpPHTIHATY,
ase Moke OauuTH BUKOHAHUM JIOJMHOIO €Ta-
JIOHHUU Tepekaj (€KBIBAICHT «TOYHOI KOIMIii»
Ha PiBHI PE€YEHB), STKHUM, SIK MPUUHATO BBAXKATH,
TOYHO TIepeac 3MICT TEKCTy opuriHamy. OIiHio-
BaHHs MII IromnuHOIO0 € peCypCHOMICTKHM 1 MOXKE
3aiiHATH Habarato OulblIe Yacy, HiXK aBTOMAaTH-
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30BaHe OLIiHIOBaHHS nepekinany (Maucec, Donaj,
2019).

OxpiM TOTO, MiJ Yac 3iCTaBIICHHS TEKCTIiB
3a JJIHTBICTUYHUMU PIBHSMHU / CETMEHTaMH (K1JIb-
KICTh MPaBUWIBHO / HEMIPABUIBHO MEepeKIaeHIX
CIIB, CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp, CTHIIICTHYHUX
¢biryp) mnpuITyCKaeThCsl, MO IEBHA KUIBKICTh
MMOMUWJIOK, JOMYIIEHAa Ha KOXKHOMY JIIHTBICTHY-
HOMY DIBHI UM B CEIMEHTI1, HE BUKPHBIIIOE OCHOB-
HOTO CMHCITY TEKCTY, a Xapaktepusye sikictb MI1.

JlJis OIIHKHU SIKOCTI aBTOMAaTUYHOTO Tepe-
KJIaJly BUKOPHCTOBYIOTH PI3HI METPUKH, SKI
JIOTIOMAraloTh BU3HAYUTH €(QEKTUBHICTh Tepe-
KJIaJly Ta TOPIBHATH Pi3HI CUCTEMHU MAIlIUH-
HOTO Tepekiany. PosrmsHemMo OinbIn JgeTaibHO
OCHOBHI METPHUKH OI[IHIOBaHHS aBTOMATUYHOIO
nepeKany.

BLEU (Bilingual Evaluation Understudy).
Ileir anroput™, KU BU3HAIOTb TAKOXK METPHU-
KOI0, IIMPOKO BHUKOPHUCTOBYIOTH JMJIsi OLIHKHU
SKOCT1 aBTOMaru4Horo nepekiaaay. BLEU Bumi-
pro€ MOMIOHICTP MDK TEpPeKJIaICHUM TEKCTOM
ta pedeperncuum. BLEU BpaxoBye 30ir ciiB Ta
(dpa3 y nepekiageHoMy TEKCTi 1 peepeHCHOMY
Ta HAJAa€ YUCIOBUH MOKA3HUK SIKOCTI IEPEKIIay.
OcHoOBHa 1J1es METPUKH MOJISIrae B TAKOMY: YUM
OMKYMK MaIlMHHUNA Tepekyan 1o mpodeciii-
HOTO JIIONICbKOTO, TUM BiH Kpammii (Kozopis,
2021).

Metpuky METEOR (Metric for Evaluation
of Translation with Explicit ORdering) Takox
BUKOPUCTOBYIOTh JJISi OLIHKH aBTOMATUYHOTO
nepexnaxy. METEOR BpaxoBye He numie Tou-
HICTh MEpEeKJIany, ajie W MOPSJOK CIIB y Tepe-
KJIaJIeHOMy TeKcTi. BoHa BukopuctoBye F-mipy
Ut omiHKM sikocTi mepeknany (Lavie, Agarwal,
2007).

TER (Translation Edit Rate). 1{s meTpuka
BUMIPIOE KUIBKICTh ONepaliil penaryBaHHS,
HEOOX1THUX Il TIEPETBOPECHHSI aBTOMATHYHOTO
nepekiany Ha pedepencHuii texkct. TER nae
3MOT'y BCTAHOBUTH KUIBKICTh TIOMHJIOK y TIEpe-
KJIQZICHOMY TEKCTI Ta BU3HAUYUTHU HOTO SIKICTh.

Metpuka WER (Word Error Rate) Bumiproe
BIJICOTOK CIIIB y TIEPEKJIaJIEHOMY TEKCTi, BiIMiH-
HUX Bia pedepercHoro Tekcty. WER nonmomarae
BU3HAYUTH TOYHICTH aBTOMATHYHOTO MEPEKIaay
Ta KUIBKICTh MIOMUJIOK Y HHOMY.

CER (Character Error Rate) Bumiproe Bif-
COTOK CHMBOJIIB y TIEPEKIAACHOMY TEKCTI, BiJl-
MiHHMX Big pedepencHoro. CER nomomarae

OLIIHUTH TOYHICTh MEPEKIaay Ha PiBHI OKPEMHX
CUMBOIJIIB.

Ili MeTpHKH JONOMararoTb 00 €KTUBHO
OIIIHUTH SKICTh ABTOMATHYHOTO IEpeKIaxy Ta
HOPIBHATH Pi3HI CHUCTEMHM MAIIMHHOTO Iepe-
kinany. Koxna 3 nux mMeTpuk mae cBoi ocoOnu-
BOCTI Ta IEpeBary, siki yMOXIIUBIIOIOTH 00’ €K-
THUBHY OIIIHKY SIKOCTI Mepekiany. Bukopucranus
METPHK  aBTOMAaTH30BAHOTO  JIIHTBICTUYHOTO
aHaJII3y YaCTKOBO 3aJIOBOJIBHSE MOTPEOH PUHKY
B YHIBEPCAJIBHOCTI CHUCTEM OLIHIOBAaHHS 3 ypa-
XYBaHHSIM PI3HUX THIIB TEKCTy Ta JIOMOMarae
MOKPAIUTH SIKICTh aBTOMATUYHOTO MEpEeKIaay
1 3a0e3meuynT KOpUCTyBadyaM OUIBII TOYHI Ta
e(eKTUBHI MEPEKIAIH.

CporozHi Bce OUIBINOT MOMYAIPHOCTI Haly-
BAIOTh TAKOX 1HIINI CUCTEMH KIJIBbKICHOI OLIHKHU
skocti nepekiany (QA Distiller, Déja Vu, SDLX
QA Check, Star Transit, Trados QA Checker,
Wordfast, ErrorSpy, XBench). Ilporpama He
penarye mnepekiaJieHuid TeKCT, a TUIbKH J0IoMa-
ra€ BU3HAUYUTHU KIJTBKICTh MIOMWJIOK Y HbOMY BiJI-
MOB1JTHO JI0 331aHUX MAPAMETPIB Ta «BITHOCHOI»
Baru MOMMWIOK. 3rajaHi CUCTEMH Ta Mporpamu
JEMOHCTPYIOTh BUCOKY €(EKTHBHICTH 3a Iepe-
BIpKM TEPMIHOJIOTIi, CHHTAKCHUCY, ITyHKTYyaIlii,
opdorpadii Ta opopmieHHS — ACHEKTIB MOBH,
0 MiIAI0ThC BIIHOCHIN (opmanizaii (Crax-
muy, 2012).

3arajsioM pO3BHTOK KUIBKICHUX MOJICIICH
3HAQUHO TIOJICTIIUB MPOLEAYPY OLIHKH SKOCTI
nepekiaay. OHaK KUTbKICHI MOJIEI1 OI[iHIOBaHHS
SKOCTI MEPEKIIaJy MalOTh CYTTEBI HEIOJIKHU, SIKI
JIETKO BUSIBUTHU HABITh LIUISIXOM [TOBEPXOBOT0 aHA-
mi3y. Y X mepesiky BUSBISEMO TaKi: «IIPUXUIIb-
HICTBY» MOJIEJI JI0 TIEBHOI KJTBKOCTI CJIIB Y TEKCTI;
PO3MUTI, HEUITKI MapamMeTpH OLIHKU; HEHpea-
CTaBJIeHICTb a00 HecTaya BAXKJIMBHUX Iapame-
TPIB OIIIHKH; HE3pO3yMila IlKaja MPUCBOEHHS
OIIHOK; HEBU3HAYCHICTh PIBHS «IIPUHHATHOCTI»
nepekiany abo, iHaKIIe KaKydd, YHCIOBOTO
CTaHAApTY, KU Ja€ MiACTaBU BBaXKaTH Iepe-
Knaa «gomyctumum» (IBanuipka, 2018).

BucnoBku. OfHi€ero 3 OCHOBHUX TpoOiieM
OLIIHIOBAHHS SIKOCTI MAIIMHHOTO MEPeKIaay
€ BuOIp BiAMoOBiaHOT MeTpuku. KoxkHa meTpuka
Ma€ CBOI IEpeBaru Ta HEJONIKH, 1 BUOIp mpa-
BUJIbHOI METPUKHU MOXKE CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha
uoro pesynsraru. Hanpuknan, merpuka BLEU
MOke OyTH KOPHCHOIO B OIIHIOBaHHI TOYHOCTI
nepekyany, ajie BOHa He BPaxOBYeE MOPSAKY CIiB
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1 KOHTEKCTY, 1[0 MOXKE€ MPHU3BECTH JO MOMHUIIOK
y BH3HAUCHHI SKOCTI Mepekiaay. 3 IHII0ro OOKY,
METEOR BpaxoBye MOpsAIOK CIiB, ajle MOXeE
OyTH MEHII YYTIMBUM JO ACSKUX THUIIIB IOMH-
JIOK.

JlomaTkoBOO TPOOJIEMOIO €  ajamnTallis
METPHK /10 KOHKPETHHX 3aB/JIaHb Ta THUIIIB TEKCTY.
Hampuknan, aeski MeTpuky OabIn e(EeKTHBHI
IUI1 HEBEJIUKHUX 3a 00CATOM TEKCTIB, TOMl K
1HIIT — 71T O1TBIT PO3JIOTHX. 3a BUOOPY METPUKH
OILIIHIOBaHHS BaYKIIMBO TAKOXK BPAaXOBYBATH CIIe-
i (iKy MOBH Ta KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

Jis NOCATHEHHs HaWKpaluuX pe3ysbra-
TIB B OIIIHIOBaHHI SKOCTI MAIlIMHHOTO TIepe-
KJIaay HEOOXiTHO MO€IHATH JCKUIbKA IiIXOIiB.
[lo-nepiie, Ba)KIMBO MPOBECTH AOCIIIKEHHS
110710 €(peKTUBHOCTI PI3HUX METPHK HAa KOHKPET-

HUX Habopax JaHWX Ta 3aBAaHb. Lle momomorke
BU3HAUUTH HAWOUIBII MPUHHATHY METPHUKY IS
KOHKPETHOT 3a/1aui.

[To-npyre, BaxumMBO KOMOIHYBaTH pi3HI
METPHUKHU JJII OTPUMAHHS KOMIUIEKCHOI OILIIHKU
SKOCTI Tepekyaay. Hampukiam, MoOXHa BHKO-
puctoByBatu BLEU mig 9ac OLiHIOBaHHS TOY-
Hocti nepexinany Ta METEOR — niist BpaxyBaHHS
nopsaKy ciiB. Takuil MmigxXia JOMOMOXE OTpHU-
MaTH OLIbIT 00’ €KTUBHY Ta MOBHY KapTUHY IIIO/I0
SKOCTI MIEPEKIIay.

IlepcnekTHBU MOAAJBIIUX JOCHIIKEHb
HOJISTAI0Th Y MPAKTUYHOMY aHai31 METOIB 3BO-
POTHOTO TEpeKIIaay, TeCTyBaHHS KOPUCTYBadiB
Ta TpaHchopMaliifHOro i JEHOTAaTHOTO METO-
niB, a Takok metpuk BLEU, METEOR, WER Ta
CER.

JITEPATYPA

BipiokoB A. Po3po0Oka MeTOAiB OIIHKA SKOCTI MallMHHOTO TEPEeKIaay Ha OCHOBI PEe3yNbTaTiB JIOCIHIHKEHb
3 OIIHKHU SKOCTI MepeKianxy Tpamulliitaoro. Kyremypa napooie llpuuopromop’s. 2004. Ne 55. T. 1.
C. 100-105. URL : http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/35771 (nara 3Bepuenss: 12.03.2024).

I'anonenxo JI. II. [lepexnay i HopMaTuBHI actieKTH niepeknany. Dinonoeiuni cmyoii. HaykoBuii Bicauk Kpu-
BOPI3bKOTO JIepKaBHOTO neaaroriuHoro yHisepcurety. 2015. Bum. 13. C. 51-56.

IBanuubka H. Bb. SkicTe nepeknany sk nepekiano3Hasya kareropiss. CoyianvHo-nonimuuni, ekoHOMIYHI ma
2yMaHimapHi eumipu egponeticokoi inmeepayii Yxpainu : 30ipHUK HaykoBUX mpanb VI MixHapoaHOi
HAayKOBO-IIPaKTU4HOT KoH(epeHiii. Binnuns : Bugasauuo-penakuiinuit ignin BTEI KHTEY, 2018.

Y. 2. C. 422-428.

Ko3opiz O. ABTomaru3aliisi OI[IHKH SIKOCTI MEPEKJIay TEKCTIB MapaieabHUX KOPITYCIB. AKMYyaibHi numarnHs
eymanimaprux nayx. 2021, Bun. 43. T. 2. C. 94-103. DOI : https://doi.org/10.24919/2308-4863/43-2-

15.

OabxoBebka H. C. Cnemudikn TekcTy Ta crpaterii mepeknany. Yacogso-npocmoposa i 8ikoéa cneyughixa
HiMeybKoMOBHO20 mekcmy . 301pHUK MaTepialiB BceykpaiHChKoi HayKOBO-TIPaKTUIHOI [HTepHET-KOH-
(hepenttii. Menitonons : BumaBHUIITBO MeETTOMOIBECHKOTO IEPKaBHOTO TIEAATOTITHOTO YHIBEPCUTETY

iM. bormana Xwmensuuipskoro, 2017. URL :

https://nimfilmdpu.mozello.com/vseukranska-nternet-

konferencja/perekladoznavstvo/params/post/1338438/ (nara 3Bepaenns: 31.03.2024).

Craxmud FO. C. AnekBaTHICTh Ta €KBIBaJICHTHICTh TIEPEKIIay B KOHTEKCTI KOMIT FOTEPHOI JTIHTBICTUKU. Bic-
Hux Kumomupcokozo deporcasnozco yuisepcumeny. 2012. Bun. 66. C. 235-238. URL : http://eprints.
zu.edu.ua/9352/1/53nts.pdf (nara 3Bepuenns: 31.03.2024).

Yepuikosa JI. ®. JIiHrBicTHYHA SKICTh MAITMHHOTO Niepeknany. @inorociuni nayxu.2013. Ne 248. C. 165-168.

URL :
(mara 3Bepuenns : 31.03.2024).

http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/91246/39-Chernikova.pdf?sequence=1

Han A. Li-Feng, Wong Derek F., Chao Lidia S. Machine Translation Evaluation : A Survey. 2016.

URL

https://www.researchgate.net/profile/Lifeng-Han-3/publication/303280649 Machine

Translation_Evaluation A Survey/links/5a9b456745851586a2ac2ceb/Machine-Translation-
Evaluation-A-Survey.pdf (nara 3eprenns : 31.03.2024).

Lavie A., Agarwal A. METEOR : An automatic metric for MT evaluation with high levels of correlation
with human judgments. Proceedings of the second workshop on statistical machine translation. 2007.
228-231. URL : https://www.researchgate.net/publication/228346240 METEOR_An automatic met-
ric_ for MT evaluation with _high levels of correlation with human judgments (mata 3BepHeHHS:

21.03.2024).

Maucec M. S., Donaj G. Machine Translation and the Evaluation of Its Quality. Natural Language Process-
ing — New Approaches and Recent Applications. 2019. C. 1-20. DOI : 10.5772/intechopen.89063.



J1O IIMTAHHS I[TPO OCHOBHI KPUTEPII OLIIHKU MAILIMHHOI'O [TEPEKJIAY 71

REFERENCES

Han, A. Li-Feng, Wong, Derek F., Chao, & Lidia S. (2016). Machine Translation Evaluation: A Survey.
Retrieved  March 31, 2024, from  https://www.researchgate.net/profile/Lifeng-Han-3/
publication/303280649 Machine Translation Evaluation A Survey/links/
5a9b456745851586a2ac2ceb/Machine-Translation-Evaluation-A-Survey.pdf [in English].

Lavie, A., & Agarwal, A. (2007). METEOR: An automatic metric for MT evaluation with high levels of
correlation with human judgments. Proceedings of the second workshop on statistical machine transla-
tion, 228-231. Retrieved March 21, 2024, from https://www.researchgate.net/publication/228346240
METEOR_An_automatic metric for MT evaluation with _high levels of correlation with human_
judgments [in English].

Maucec, M. S., & Donaj, G. (2019). Machine Translation and the Evaluation of Its Quality. Natural Language
Processing — New Approaches and Recent Applications, (pp. 1-20). DOI: 10.5772/intechopen.89063
[in English].

Biriukov, A. (2004). Rozrobka metodiv otsinky yakosti mashynnoho perekladu na osnovi rezultativ
doslidzhen z otsinky yakosti perekladu tradytsiinoho [Development of methods for assessing the qual-
ity of machine translation based on the results of research on the assessment of the quality of tradi-
tional translation]. Kultura narodiv Prychornomoria — Culture of the Black Sea peoples, 55 (Vol. 1),
(pp. 100-105). Retrieved March 12, 2024, from http://dspace.nbuv.gov.ua/handle/123456789/35771
[in Ukrainian].

Haponenko, L. P. (2015). Pereklad i normatyvni aspekty perekladu [Translation and normative aspects of
translation]. Filolohichni studii. Naukovyi visnyk Kryvorizkoho derzhavnoho pedahohichnoho univer-
sytetu — Philological studies. Scientific Bulletin of Kryvyi Rih State Pedagogical University (Issuel3),
(pp. 51-56) [in Ukrainian].

Ivanytska, N. B. (2018). Yakist perekladu yak perekladoznavcha katehoriia [Translation quality as a
category of translation studies]. Sotsialno-politychni, ekonomichni ta humanitarni vymiry yevropeiskoi
intehratsii Ukrainy: zbirnyk naukovykh prats VI Mizhnarodnoi naukovo-praktychnoi konferentsii —
Socio-political, economic and humanitarian dimensions of Ukraine's European integration: collection
of scientific papers of the VI International Scientific and Practical Conference (Part 2), (pp. 422—428).
Vinnytsia: Vydavnycho-redaktsiinyi viddil VTEI KNTEU [in Ukrainian].

Kozoriz, O. (2021). Avtomatyzatsiia otsinky yakosti perekladu tekstiv paralelnykh korpusiv [Automation of
translation quality assessment of texts of parallel corpora]. Aktualni pytannia humanitarnykh nauk —
Current issues in the humanities (Issue 43) (Vol. 2), (pp. 94-103). Retrieved March 31, 2024, from
http://www.aphn-journal.in.ua/archive/43 2021/part 2/43-2 2021.pdf#page=94 [in Ukrainian].

Olkhovska, N. S. (2017). Spetsyfiky tekstu ta stratehii perekladu [ Text specifics and translation strategies].
Chasovo-prostorova i vikova spetsyfika nimetskomovnoho tekstu: zbirnyk materialiv Vseukrainskoi
naukovo-praktychnoi Internet-konferentsii —7ime-spatial and age specificity of the German-language
text: collection of materials of the All-Ukrainian scientific and practical Internet conference. Meli-
topol: Vydavnytstvo Melitopolskoho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu im. Bohdana
Khmelnytskoho. Retrieved March 31, 2024, from https://nimfilmdpu.mozello.com/vseukranska-
nternet-konferencja/perekladoznavstvo/params/post/1338438/ [in Ukrainian].

Stakhmych, Yu. S. (2012). Adekvatnist ta ekvivalentnist perekladu v konteksti kompiuternoi linhvistyky
[Translation adequacy and equivalence in the context of computational linguistics]. Visnyk Zhytomyrskoho
derzhavnoho universytetu — Bulletin of Zhytomyr State University (Issue 66), (pp. 235-238). Retrieved
March 31, 2024, from http://eprints.zu.edu.ua/9352/1/53nts.pdf [in Ukrainian].

Chernikova, L. F. (2013). Linhvistychna yakist mashynnoho perekladu [Linguistic quality of machine
translation]. Filolohichni nauky — Philological sciences, 248, 165-168. Retrieved March 31, 2024,
from  http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/91246/39-Chernikova.pdf?sequence=1
[in Ukrainian].



